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Hesenb Jltogmuna AnekcaHapoBHa
AHITO-PYCCKUM ABYA3bIYHbLIW CNTOBAPb KAK UHCTPYMEHT ®UKCALIMU NNEKCUKN C
CEMAHTUKOW PECTABPALUWU MTAMATHUKOB OEPEBAHHOIO 30O04YECTBA

B cratbe nogHvMMaeTcsi BOMPOC O pa3BUTUM sidblka AN CeuuanbHbiX Lenein, npegHasHauyeHHoro Ansi COXPaHeHus 1
M3YyYeHNs1 MUPOBOTO KyrbTYpHOrO Hacreausi B obnacty pectaBpaumu, B TOM YMCre NaMSATHUKOB AEPEBSHHOIO 3044eCTBa.
MpepnaraloTCA WMHCTPYMEHTbI ONS JIMHIBUCTUYECKOrO OOCMYXXWBaHWA OaHHOW OTPacnu 3HaHusi - BHOBb CO3[aHHble
OBYSI3blYHbIE NEeKCcMKOorpaduyeckme NpoayKTbl - aHrfo-pycCckue rroccapum C  TOMKOBO-MEPEBOAHbLIM  BapyaHTOM.
MpoBoautcs  kpaTkuii  aHanu3 crnoBapen Mo AepeBoobpabotke. PaccMoTpeHbl  OHOMacuororMyeckuii  u
CEeMacuornorMyecknin - acnekTbl JEKCUKM [OaHHOW TemMaTU4Yeckom rpynnbl C  LUEMbl  UCKIHYUTL  MannvaTtuBbl,
rapMOHU3NPOBaTb TEPMUHOMOMMIO A1t MOMHOLEHHOro MNPOECCUOHANBHOMO MEXKYNbTYPHOTO B3auUMOOEWCTBUS 1
0byueHus.
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ON MODERN WORD-FORMATIVE TENDENCIES:
HYBRID TELESCOPY AS MANIFESTATION OF LEXICAL HYBRIDIZATION
(BY THE EXAMPLE OF THE JAPANESE LANGUAGE)

Bubnova Anna Sergeevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Linguistics University of Nizhny Novgorod
frenjap@yandex.ru

The article is devoted to a poorly investigated lexicological phenomenon — lexical hybridization. The author clarifies the meaning
of the term “hybrid” paying special attention to the criteria for identifying hybrids and examines one particular subtype of such
words existing in the Japanese language — hybrid telescopisms. Such a hybrid is a fusion of two etymologically different compo-
nents and is formed according to the formula ‘2 + 2°: two moras from each base word. Considering the number of reduced com-
ponents and their sequence the author identifies four word-formative models of the Japanese hybrid telescopisms, provides
a brief description of their morphological properties.
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B cmamve noonumaemes 6onpoc o pazeumuu A3bIKa 0N CREYUATbHBIX Yenell, NPeOHA3HAUEeHHO20 O COXPAHEHUs
U U3YUEHUs MUPOBO2O KYJIbMYPHO20 HACAEOUs 8 0OIACMU PeCagpayull, 8 mom Yucie NAMAMHUKOS 0epPesAHHO20 300-
yecmea. Ilpednazaromes uHcmpymenmul O JUHLBUCTHUYECKO20 OOCTYHCUBAHUA OAHHOU OMPACTU 3HAHUA — 6HOBb
co30anHble 08YA3bIUHbIE NeKCUKOSpaguyeckue npooyKmul — aneno-pyccKue 210ccapul ¢ moaKo80-nepesoonbiM 6d-
puanmom. IIposodumca kpamxuii anaausz cirosapei no odepegoodopabomke. Paccmompenvl onomacuonozuueckuil
U CeMACUONOUHECKUL ACNEeKMbL JeKCUKU OAHHOU MeMamuiecKol epynnsl ¢ Yesblo UCKIIOYUMb NALTUAMUSHL, 2APMO-
HU3UPOBAMb MEPMUHONIO2UIO 0TI NOTHOYEHHO20 NPOPECCUOHATLHO0 MENHCKYILINYPHO20 83AUMOOEUCBUsL U 0OYYEHU.

Kniouegvie cnosa u ppaswi: Hacneaue; A1epeBo; pecTaBpalys; ABySI3bIuHas JEKCUKOTpadusl; aHIII0-PYCCKHUI CII0BApb;
MEepeBOJI; TONKOBAaHUE.
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AHTJIO-PYCCKHU I[BUYH3LI‘{HLII71 CJIOBAPb KAK MHCTPYMEHT ®UKCAIIUN JIEKCUKHN
C CEMAHTHKOU PECTABPAIIUU NTAMATHHUKOB JEPEBAHHOI'O 30JMECTBA

In memoriam

Jlwcennapo Tamnone (1936-2018)

B coBpemMeHHOM MHpe OTMEUaeTcss pOCT MHTepeca K pecTaBpalliy AEPEBSIHHBIX MOCTPOEK U U3JeNuil. AKTUBHO
JielicTByeT npogeccuoHalbHasl acCoIMalys MEXIyHapOJHOTO KOMHUTETa 0 OXpaHe MaMATHHUKOB M JOCTOIPHME-
garenbHbIX MecT (ICOMOS — UKOMOC) — arentctBo FOHECKO. 11-15 nekabps 2017 roxa B denu (Munust) co-
crosutuch 19-s1 I'enepanbuas accambiaes MKOMOC u MexayHapoaHblii HaydHbIH cuMnosuyM «Hacneaue n nemo-
Kpatus». Ha 3acenanny HaydyHOTO KOMHTETa IO JIEPEBY OBIJIO OTMEYEHO, YTO BAXKHO OCYIIECTBISITH NEPEBOJ OC-
HOBHBIX fo0KyMeHTOB MKOMOC Ha apyrue s3b1ku cTpaH-yuactHukos MKOMOC [13].

AKTYyaJIbHOCTb HACTOSIIETO MCCIEIOBAHUS COCTOMT B TOM, YTO IJI HOJHOLIEHHOTO MEXKYJIbTYPHOTO B3aHMO-
JIEWCTBHS CIIEHUAIMCTOB B OOJIACTH PECTaBpalli MaMATHUKOB JEPEBSIHHOTO 3014€CTBA HEOOXOAWM OCOOBIN ABY-
SI3BIYHBIA CIIOBaph CHEUATIBHON JIEKCHKH. BBICOKHMI MHTEpec K MpobieMaTHKe pecTaBpaliy MaMsITHUKOB JEPEBsH-
HOTO 30749ecTBa B Poccun TpedyeT co3paHus aHIIIo-pyCCKOTO CIIOBaps, ¢ HOMOIIBIO KOTOPOTO OyIeT OCyIIEeCTBIISAT-
¢s1 MeXKITYHAPOIHOE OOIIEHHE C [IENBI0 COXPaHEHHSI MUPOBOTO KyJIBTYpHOTO Hacieaus [15; 16].

HayuHast HOBM3HA MCCIIEIOBaHHSI COCTOMT B CO3/IaHUHU HA OCHOBE PA3IIMYHBIX JICKCUKOTPA(QUIECKIX HCTOYHHKOB
HOBOT'O BOKaOyIsipa, NpeIHa3HaueHHOTO ISl 00CTy>KUBaHHMsSI KOMMYHUKATHBHBIX HYX]I CHELUAIMCTOB MO pecTaBpa-
I[UH JICPEBSIHHBIX MMaMATHUKOB KYJIBTYPHI.

S3piku uist cnienpanbhbix meneit (SICLL), coyxkamue coXpaHeHUIO KyJIbTYPHOTO HAacleaus, B MOCIeHee JeCATH-
JIeTHE aKTUBHO pa3BHBAIOTCS BO BceM Mupe U B Poccuu B wactHocTd. SICL] — MIHMPOKO MPUHATOE B COBPEMEHHOM
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JIMHTBUCTHKE W JIMHIBOANWAAKTHKE 0003HaYeHNE (DYyHKIIMOHAIBLHOIM Pa3HOBUAHOCTH JINTEPATYPHOT'O SI3bIKA, OOCITYKH-
Batoiero npodeccronansHoe odmenne. CoBpemennsle nccienoBanus SCL neperieTarorcsi ¢ M3y4eHHEM JIEKCHKO-
Joruu u Jekcukorpaduu [1; 4; 7; 9; 11; 15; 16; 20], KOHTPACTUBHON JIMHTBUCTHKH, COIIMO- M TCUXOJHMHTBUCTHKH,
TEOpUH MEPEBOIA U TIP.

Ieabr0 HACTOSIIETO MCCIICAOBAHMS SBIISCTCS aHAIN3 CIIOCOO0B JICKCHKOTPa(MIECKOr0 aHTII0-PYCCKOTO OMHUCa-
Hus SICL B 06macT JIEKCHKH C CEMaHTHKOW pecTaBpaliy MaMATHHKOB AepeBstHHOTO 30a4ecTBa. SICL] manHoi 0071a-
CTH HEOOXOAMMO pa3BHUBATh IS PPEKTHBHOW MEXIyHApOTHOW KOMMYHHKAIMH M WH(QOPMAIOHHOTO OOMEHa,
JUTS BKJTIOUEHHMS JAHHOM JIEKCHKH B MEXXIyHApPOAHBIC TEPMUHOJIOTHYECKHE 0a3bl TAHHBIX U ATl TApMOHM3AINN MEX-
JIyHapOJHOW TEPMHMHOJIOTHH. B CBSI3U C 3TUM 3aa4aMM HCCIICIOBAHMs CTajH BBISIBICHUE W aHAJM3 JIEKCHUKOTpadu-
YECKUX MCTOYHHKOB (PYCCKOSI3BIYHBIX, aHTJIOS3BIYHBIX W JIBYS3BIYHBIX), B KOTOPBIX IPEJCTaBlIeHA JIEKCUKA JTAHHOMN
TEMaTHKH, U OIpeJiejieHle BO3MOXKHOCTeH (JOPMUPOBaHHS HA X OCHOBE HOBOTO BOKaOyJsipa (TEMaTHYECKOTo, Tep-
MHHOJIOTHYECKOTO JIBYSI3BIYHOTO CIIOBApS).

B Poccun Benyrtest nccnenoBanust B cepe COXpaHeHHUs KyJIbTYpHOTO HACJIEAus B 1IEJIOM M B 4aCTHOCTHU B cepe
KOHCEpBaIlMM U PECTaBPAIMU MaMSITHUKOB KyJbTYpPHOTO 30/[4€CTBa, YTO OTpakeHO B myOnukaimsx T. V. Baxpamee-
Ba [6], A. B. [TonoBa [21] u nmpyrux y4eHsIX. BokaOymsp pectaBpay KOHCTPYKITUIA U3 IepeBa MMEEeT HeIOCTATOUHOE
JIEKCUKOTpa(IIeCKOe TOKPBITHE B S3BIKOBOW Mape aHTIMHCKUHN — pycCKui. IH)KeHEepHO-CTPOUTEIIbHBIE, apXUTEKTYp-
HBIE HCTOYHUKH, TTOCOOHS MO IPEBECHHOBEACHHIO, KOTOPBIE IPHUBIICKATINCH JUISl COCTaBIICHHS MPOEKTa CIIOBapsl 1Mo pe-
CTaBpaly KOHCTPYKIUH U3 nepesa [15], ato yaebHoe mocodue A. b. Anemmna, 0. I'. Bobpora u ap. [2], MoHOTpa-
¢us A. T. Bakuna, O. U. TTomry6osipuHoBa 1 1p. [5], cmoBaps C. H. Kopuemxwuna, C. K. Kamxkuna u np. [10], mocodue
I1. Tomon, [Ix. Miicton [17] u apyrue uctounuku. [Ipu 3ToM BOKaOysp cdepbl pecTaBpalui KOHCTPYKIIUH U3 JIe-
peBa, Kak 0TMEYaJIoCh PaHee, OMUCaH HeAOCTaTOUHO [7]. CIOKHBIMHU SIBIISFOTCSI BOMPOCHI BKIIFOUEHUS B HETO JIEKCUKU
10 XMMHH B PECTaBPALIUH JIEPEBSIHHBIX KOHCTPYKIIMHA, 110 BONPOCaM IepepaboTKH Jieca, 10 JIeCONPOMBIIUIEHHOCTH.

Co3maérest HOBBIN aHTJIO-PYCCKHN TJIOCCApHi TS PA0OTHI B IBYS3bIYHOM MPOGECCHOHATIBHOM KOHTEKCTE, B TOM
gucie Ha ocHoBe «I[pHHIMIIOB COXpaHEHHs NCTOPHUYECKUX JEPEBSIHHBIX MOCTPOEK», MPUHATHIX B 2017 r. B [emu [13].
['moccapuii BKITIOUAET, K TIPUMEPY, JEKCUKY: KOHCIMPYKYUSL — CONSEFUCEION, KyabmypHoe 3Hayenue — cultural signifi-
cance, passusarowuecs 30anus — evolving buildings, mamepuan — fabric, nemamepuanvroe Haciedue — intangible
heritage, ycunenue — reinforcement, pemonm — repair, coopycenue — structure, 6pemeHHbie COOPYICeHUs — tempOo-
rary structures u ip.

B rioccapwuii BOIIIM TOJBKO CIIOBA, BBI3BIBAIOIINE PA3HOUTEHHUSI, pa3JIMUHbIC BAPHAHTHI IIEPEBOJIA B PA3HBIX S3bI-
kax. Ho kioueBoe pycckoe clIoBO depego B MpaKTHKE IepeBosa Tpedyer ocodoro BHUManus. [Ipu pabote B nBY-
SI3BIYHOM MPO(ECCHOHATHPHOM KOHTEKCTE OOBIYHO Pa3nyaloT CIIEAYIOIIHE OCHOBHBIE COOTBETCTBHS CIIOBA Oepeso
B aHTJIMHACKOM si3bIKe, MO JaHHBIM OKCHOpACKOTO OHIAWH-cioBaps [19], pekoMeHayeMoro K HCIOJIb30BAHHIO
HanmonansHoit nuroit nepeBoaunkoB Poccun, n KeMOpumkckoro onnaia-cioBaps [14]:

— tree: a tall plant with a thick stem that, has branches coming from it and leaves — nepeBo [Ibidem]; nepeso,
och, TyOMHKa, CTOiKa, BaJl, MOJANOPKA, JIPEBECHHA, BUCEIHIIA, POAOCIOBHOE JIEPeBO, pacrnopka [uis 00yBH, JIPEBO,
JpeBOBHIHAs cxema, pacmstue [19];

— wood: material, the hard material that trees are made of, nepeBo, npeBecuna, a piece of wood; area, large area
of trees growing near each other, nec, We went for a walk in the woods [14]; nec, nonsHa, gepeBo, aqpoBa, 60uKa,
poia, 0090HOK, IPEBECHHA, JIecOMaTepral, JCPEBSIHHbIC TyXOBbIe, HHCTPYMEHTHI, JIECHOM, JTecomaTepuaisl [19];

— timber: wood, wood that is used for building, mpeBecuna; tree, trees that are grown to provide wood
for building, (ctpoeoii) sec; piece of wood, a large piece of wood, 6anka, The roof was supported by timbers [14];
6anka, OpeBHO, OpyC, JOCTOMHCTBO, U3TOPOb, IIITAHTOYT, CTPOEBOM JIEC, IECOMATEPHATIBI, JINIHOE Ka4ECTBO, THM-
6epc, kpenexHsi Jec [19].

[TpuBeneHHbIE JaHHBIE JAEMOHCTPUPYIOT BapHaOenbHOCTHh InepeBoga B OKCHOPACKOM cioBape, a HpPUMEpEI
n3 KeMOpHDKCKOTo Ci1oBapsi XOPOIIO MOKA3bIBAIOT Cly4ad HaJOXeHWs 3HaueHuid. OOpamaioT Ha ce0s BHUMaHUE
MPUMEPHI U3 MPAKTUKU (YHKIMOHUPOBAHUS TEPMHHA free B aHTIIMHCKOM sI3bIKe. MeKayHapOAHBINH HayYHBIH KOMH-
TET MO Jepesy HA3BaH MO-aHTIIMUCKUA wood committee, HO OepessiHHble coopydicenust — timber structures. B To xe
BpeMsI XapaKTepHO, YTO MOXKHO BCTPETHTh TEPMUH J100KA-00HOOpeska — treeboat. IIpun HEOOXOAUMOCTH TIepeBOaa
CIIOBOCOYCTaHUN wood furniture u timber furniture TpeOyeTcss HEKOTOpasl JIOKAIN3aIUs UCIIONB30BAaHMUS BBIpaKe-
HUH. B 000uX ciydasx MBI IMeeM MepeBOl OepeganHas medens. TONBKO BO BTOPOM CiIydae HE0OX0IUMO T00aBUTH
OOBSCHEHHE THUIIA 8 CHule «10@m» WIH, HAIPUMED, U320MOGICHHAA U3 KPYNHLIX KYCKo6 Oepesa. Takxke cieryer
UMETh B BUJy, UYTO PYCCKOE CIOBO 0epe60 MOXKET MCIOJIb30BATHCS B 3HAUCHUSIX BCEX TPEX AHTIHMHCKUX CIIOB, U Ha-
CTO, KPOME TOTO, BO3MOKHO €ro MeTa)opHuecKoe HCIOIb30BaHNE, KOT/Ia IO depegom TIOIPa3yMEBaIOT HeGOCHpU-
UMYUBHIL, HEIMOYUOHATbHBLU 00 2nynbill yenosex. J{ins HoCUTenel aHTJIUIICKOTO sI3bIKa CI0Ba wood/timber 4acto
omKO0YHO B3anMo3aMeHsieMbl. Kak ObLI0 1MOKa3aHo BBIIE, B CIOBAPSX aHIVIMIICKOTO SI3bIKA YETKHE PAa3IHYHs MEXK-
ny wood/timber 0TCyTCTBYIOT. MOXHO BCTPETHTH HOMMYJSIpHOEC OOBSICHEHHE 3HAYCHUIl CIOB wood, timber; wood
0003Ha4aeT TO, M3 YETr0 COCTOUT JKUBOE JIEPEBO; KOT/Ia AEPEBO CBAIICHO/CIIMIICHO, €ro Ha3bIBaIOT timber. B Bemuko-
6putanuu, Asctpanun, HoBoii 3emaHInu 1 HEKOTOPBIX APYTHX CTpaHax CIIOBOM timber Ha3bIBAIOT AEPEBSIHHBIC U3-
JIETNsL B CTPOUTENLCTBE. B pyccKOM sI3bIKE YIOTpeOIeHUE CIIOB Oepeso N Opeecuna pa3iniyaioT He OYeHb YETKO.

Pa3BepThIBaHNE PECTABPALIOHHON AESTEILHOCTH CIYKUT TOTUKOM IJISI pa3pabOTKH COOTBETCTBYIOLIHMX CIIPaBOY-
HO-WHpOPMAIMOHHBIX pecypcoB. B 2013 roxy B IleTpo3aBoicke W3AaH OJHOS3BIYHBIN TEPMUHOJOTHYECKUAN CIIpa-
BOYHHMK Ha PYCCKOM SI3bIKE, B KOTOPOM OOOOIIEH OIBIT MPAKTHYECKOW M HCCIEAOBATEIBCKOM PabOTBI POCCHUCKUX
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pecraBpatopoB cepeannbl XX — Havana XXI Beka [6]. OTKpBIT pecTaBpallnOHHbII My3eH TEXHOJIOTHI paboT 1o Je-
peBy, MIOTHULIKOTO U cToisipHOro uHcrpymenrta A. B. Tlomosa. CaliT My3est BKJIIOUaeT PyCCKUI TOJIKOBBIA T€pPMHU-
HOJIOTHYECKHUM CIIOBAPh, WILTIOCTPATUBHBIN MaTepHall.

. Tamnone (cM. Puc. 1, a Takxe ero Hekporor [18] Ha caiite UKKPOM(a) —-MexayHapo HOTO UCCIIeI0BATEIh-
CKOTO IICHTPA IO COXPAaHEHHIO W PEeCTaBpalliy KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEeH, aHTI. International Centre for the Study
of the Preservation and Restoration of Cultural Property — |ICCROM), OpIBIIMIA TIpeniceaTeieM MexXITyHapOIHOTO
HaygHOoro kKommureTa 1o nepeBy MKOMOC pmecsTh JieT, COOEHCTBOBAT BRIXOLY OOIIETO TOJNKOBOTO HTaJbSHCKOTO
cioBaps pecraBpanuu [25], BemmycTri B 2016 roxy OBYS3BIYHBIN HTAIBSIHCKO-aHTIIHMUCKAN aTiiac IedeKToB Iepe-
BSHHBIX CHCTEM U KOHCTpYyKIHi (ATnac) [24]. B ATtnace npuBoauTCs OTAEIHHO OCHOBHAS TEPMUHOJIOIHA, KaTauo-
TH3UPYIOTCSl JaHHBIE MO Je(eKTaM JEPEeBSHHBIX HCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX NMaMITHUKOB. biaromapsi ABYSI3bIYHOMY
(aHrmo-utanbsiHCKOMY) H3n0XkeHHIo (kak npuHATo B MKOMOC) nanssle ATiaca JOCTYNHBI IIUPOKOMY KPYTy CIIe-
I[HAJIUCTOB BO BCEM MUDE.

Pucynok 1. /[. Tamnone (6mopoii cnpasa), JI. A. [Jegenwv (nepsas caesa) u I1. I'. Jlucuyvin (6 yenmpe) —
3asedyiowuii ¢ pabomuukamu kageopuvl pecmaspayuu Cankm-Ilemepbypackoco uncmumyma Kyibmypul
6 xumuuecxoul rabopamopuu; Cankm-Ilemep6ype, 2015 2.

SICL] xapakTepH3ylOTCsl HE TOJIBKO COOCTBEHHO TEPMHHOJIOTHEN, HO M 0COOEHHOCTSAMH (DYHKIIMOHUPOBAHUSI TEPMH-
HOJIOTHH, & TAK)K€ UCTIOIb30BaHUEM CJIOB OOIIETO s13bIKa B MPO(PECCHOHAIBHOM KOHTEKCTE. ITHM 00YCIIOBJIEH TOJIKOBO-
niepeBoiHOM (opmar rioccapus. [IpuBenem nanee hparMeHTs! BHOBb COCTABICHHOTO aHIJIO-PYCCKOTO BapHaHTa IJIOC-
capust Atnaca [I. Tamnone. OH nononusaeT rnoccapuit [Ipunnunos, Bemymenssix B 2017 r. B Jlemu. Pa3pensl riocca-
pust BbineneHsl o Atnacy /I. Tammone. OcHOBHbBIE TepMHHBI pazjena «OO0mas TepMUHOIOTHS IePEBSHHBIX 3JIEMEH-
TOBY»: beam (Oanka), binder (kperniex / cBs3yromas 0anka), girder (CocTaBHast 0anka), summer (MIPOTOH, MOJICPKUBAKO-
M KOHITBI OAIIOK, paHndaika), architrave (apXuTpaB/HAINIHIK), door-window lintel (mepeMbrika (HaJ OKOHHBIM WA
ZIBEpHBIM TIPOEMOM)), brace (ckpema) u T.1. OCHOBHBIE TepMHHBI pazfeia « [epMUHONIOTUS ASHCTBIN U pa3pyILCHUI:
actions (IEWCTBYSA, OKa3bIBAEMbIC HAa CTPYKTYPY ¥ BBI3BIBAIOIINE HAIPSDKCHUE), decay (THUEHNE, BBI3BIBAEMOE Pa3iIHd-
HBIME (pakTOpammu), lesion (IOCTOSTHHAS AedOpManys WK MojoMKa) U T.1. OCHOBHBIC TepMHHBI pasaena «THIsr 1e-
dopmarmity: deflection, sag (BeITHO, TIporud, nedopmariss B EJIOM MPSMOYTONBHAS K OCH JJIEMEHTa), elastic defor-
mation (ynpyras nedopmanusi), delayed elastic deformation (otnoxeHnas ynpyras nedopmarus), sway (CaBur-
nedopmarnusi THOKOTo 3JIeMEHTa, BhI3BaHHAsi OOKOBOW HECTAOMIIBHOCTBIO) H T.JI.

Jyist TIOJTHOTBI M TOYHOCTH AHIJIO-PYCCKOTO CJIOBApsl JISKCHKH C(epbl PecTaBpalliy JEPEBSIHHBIX KOHCTPYKINI
HEOOXO0/IMMO yCTaHOBHTH, KAKHE CIIOBAPH YK€ CYIIECTBYIOT, U 0XapaKTepU30BaTh MPEICTABICHHYIO B HUX JIEKCHKY
C TOYKH 3pEHHs €€ BKJIIOYEHUs B TEMAaTHKy KOHCepBaluu/pecTaBpauuu. [1o jecHOMY XO3SCTBY M JIECHOH Tpo-
MBIIIIEHHOCTH, [0 HAILIIUM JIaHHBIM, MOYKHO HCIIOJIb30BATh YETHIPE HIDKECIEAYIOIINX aHTJIO-PYyCCKUX pecypcea.

1. AHTIO-pycCKHH M PYCCKO-aHTIMHMCKUHN CIOBaph MO CEIBCKOMY U JIECHOMY XO03sHCTBY Polyglossum mon pe-
makmueid A. M. CvuproBa u JI. C. ['onoBaueBa [3] — HCTOYHUK, B KOTOPOM XOpoOIIas CIoBapHast 0a3a, B CIIOBAPHBIX
CTaThsIX TPECTAaBICHBI BApHAHTHI CIOBapHbBIX COUETaHHUH ¢ BoKaOyioil. OnHaKoO OTCYTCTBYyeT HH(POPMAIHS O TIPOH3-
HOIIICHWUH M JIpyTHE BUIBI HHPOPMALIUH.

2. AHIIIO-PYCCKUI U PYCCKO-aHTIIMHACKUI aBTOPCKHUI ClIoBapb JiecoTexHnueckux TepMuHOB U. I'. JlepeBsHKO
u B. I'. Kiankoro [8] coznan Ha ocHOBe cTaHmaptoB ISO (CrnoBaps — mobequrens KOHKYpCa, KOTOPBIA TPOBOIHII-
cs B 2003 1.). K coxanenuro, OH TPyIHOAOCTYIEH JUIS PAAOBBIX MOJIH30BATENIEH, TEXHOIOTUIECKH NTPAKTHYECKH 3a-
KPBIT JJIs1 [IOJIb30BaHMSI.

3. Mynvmumpan [12] — camblii OMYJISIPHBIA CIIOBaph B PYCCKOM cerMeHTe HHTepHeTa. COAEpIKUT TEPMHHOB
B oOacTu AepeBoobpaboTkn  — 6407, necoBoactBa — 36323, neconunenust — 342, gecocmiasa — 4, JIeCOXMMUU — .
CJioBapHbIC CTaThH AAIOT TPAHCKPHUIILIUIO, IEPEBOABI MO YACTSM PEUH U 110 TEMATHYECKOMY IPHHIIHITY.

4. Crnosaps Context reverso [23] npencraBisieT IPOU3HOIEHNE TEPMUHOB Pa3HBIX TEM, HX TOJIKOBAaHHE, IPHUMEPHI
KOHTEKCTa, IPUMEpHI 13 MHTepHeTa, MILTFOCTPALMK B BUJIE KAPTUHKH, SHIMKIIONEIMIECKYIO CTaThl0. JTO MPOIYKIIHS HUC-
MaHCKOW KOMIIAHUH WHXKEHEPHO-JIMHIBUCTUUECKUX TeXHOJOruM Prompsit [22]. Tlpu co3naHuu cioBapsi NPUBIEKAIOTCS
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CHJIBI KPayJCOPCHUHIA, YTO OJHOBPEMEHHO SIBIISIETCSI U JJOCTOMHCTBOM IO KOJIMYECTBY IIPUBJIEKAEMOro K JIEKCHKOrpa-
¢ryeckoit 00paboTKe MaTepuIia, U HEJJOCTaTKOM C TOYKH 3pEHHS KauecTBa ero o0paboTKu.

Takum 00pazom, HAMH OBUTH NPOAHATM3UPOBAHBI MMEIOIINECS B HACTOSIIMH MOMEHT JIEKCHKOTpa(UIecKue Hc-
TOYHHUKH, KOTOPBIE COJEPIKAaT JIEKCUKY C CEMaHTHKOH pabOoThI C JIEPEBOM, PECTaBpalH IAMSTHHKOB JEPEBSIHHOTO
30/149ecTBa. BEBIABICHO, UTO CIIOBapsi, KOTOPHIH MOJDKHBIM 00pa3oM OOCITyKHBaJl OBl TAaHHYIO CIIEIHANBHYIO chepy,
He cymectByer. Co3narme cnoBaps SCLI, pukcupyromero JeKCHKy Mo KOHCEpBaIlMH/PECTaBPaliH ICPEBSIHHBIX U31e-
TUi ¥ KOHCTPYKIMH, TpeOyeT 0co00ro BHUMAHMS B COOTBETCTBHH C MHPOBBIM HMHTEPECOM K IaHHOW MHpoOieMe.
ITpu 5TOM HEOOXOOMMO YYMTHIBATH JIMHIBUCTHUYECKHE JaHHBIE, KOTOPBIE COJAEPIKATCS B JOCTYNHBIX aHTIIO-PYCCKUX
JIEKCUKOTPAaMIECKUX PECypcax MHKEHEPHO-CTPOUTENBHOTO, apXUTEKTYPHOTO HAIpaBlIeHUH, Cephl JIECHOIO X035ii-
CTBa M JieconepepadboTKy, a Takke BO BHOBb BbIpabarbiBaeMbIX JlokyMeHTax NKOMOC. BaXHO y4UTBIBaTh JIEKCUKY
MOrPaHUYHOTO YIIOTPEOICHHs, UMEIOIYI0 OJTHOBPEMEHHO OOIIMIT U TEPMUHOJIOTNYECKHUH XapakTepbl. OTMETHM, YTO
JIEKCHKA JIECHOTO XO3sHCTBAa M MepepabOTKH B OCHOBHOM PacKpbIBAaeTCsl B OJIHOS3BIYHBIX MCTOYHUKAX. HeoOxonu-
MocTbh BbieneHus SICL{ TemaTudeckoi 00nacTy KOHCEpBAllUU M PEeCTaBpalliy MaMSATHUKOB JEPEBIHHOIO 304eCTBa
00€eCIeunT COXpaHEHHe KyJIbTYpHOTO Haclequs, a GOpMHUPOBAHUE aHITIO-PYCCKOTO TJIOCCAPHs HOCTYKUT IIOBCEIHEB-
HOMY OOIICHMIO CHELHAINCTOB B JAHHOW 001acTH U 3(P(HeKTUBHON MEXTyHAPOIHON MPOodecCHnOHaTbHONH KOMMYHH-
karmu. PopMHpyeMbIi roccapuii OyieT crocoOCTBOBATh 0OECIIEUCHNIO KauyeCTBa MEPEBO/IA B YCIOBUSIX MHTEHCU(DH-
KaIlM{ MEX/IyHapOIHOH COCTABISIOMIECH MPOQECCHOHATILHON AESTEILHOCTH, B YCIOBHAX MEXKIYHAPOIHOTO 00YUCHHS
1 00pa3oBaHus IS TOCTHKEHHS! KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH.

B 3axiiouenne BelpaxxaeM 0JarofapHOCTh 32 COJICHCTBHE B ITyOJMKAILINK 3aBeylomeMy Kadeapoi pecTaBpayun
Cankr-IleTepOyprckoro rocy1apcTBEHHOTO HHCTHTYTa KYJIBTYPBI, pecTaBpaTopy 1-i KaTeropuu, KaHIUIaTy TeXHHYe-
ckux Hayk II. I'. JIucuuplHy — pyKOBOJUTENIO psiZia pECTaBPALIMOHHBIX IIPOEKTOB, TaKUX, Kak JletHuil nopen Ilerpa I,
Iapckue xonromuu B [Tereprode, CtporanoBckuii aBopen u Medets B Cankr-IletepOypre u ap.
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ANGLO-RUSSIAN BILINGUAL DICTIONARY AS A TOOL FOR FIXING VOCABULARY
WITH THE SEMANTICS OF RESTORATION OF WOODEN ARCHITECTURE MONUMENTS
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The article raises the question of the development of a language for specific purposes designed to preserve and study the world
cultural heritage in the field of restoration, including monuments of wooden architecture. Tools for linguistic maintenance of this
branch of knowledge are offered — newly created bilingual lexicographic products — the English-Russian glossaries with the ex-
planatory-interpretive variant. A brief analysis of dictionaries on woodworking is conducted. The onomasiological and semasio-
logical aspects of the vocabulary of this subject group are considered in order to eliminate palliatives, harmonize terminology
for full professional crosscultural interaction and training.

Key words and phrases: heritage; wood; restoration; bilingual lexicography; English-Russian dictionary; translation; interpretation.
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Cmamus noceaujena akmyaibHOU HA ce200HAWMUL OeHb npodieme pacuuperuss NOHUMAHUS QYHKYUOHATbHOCTU
COBPEMEHHO20 SI3bIKA Yepe3 UCCIeO08aHUs PA0d €20 XapaKmepHvlx yepm. AGmop onucvléaem, Kak HAWU CIOBECHbIE
BHIPAIICEHUS NOMO2AIOM Nepedasams Hauiu Haba00eHUs, MbICIU, YY8CMEd, IMoyuu u nompebrnocmu. B pabome Oe-
MATUZUPYIOMCSL bIPAZUMETLHOCHb, MOUb U IOMOPUCIUYHOCHTb A3bIKA, PACKPLIGAEMbIE 6 €20 AKMUBHBIX (DYHKYUSIX
KOMMyHuxayuu u mvluiienus. Ocoboe eHumMaHue yOeieHo pa3sumuio IMOYUOHATLHO20 COBAPS BbIPAZUMENIbHOCTIU,
MOWU A3bIKA KAK CPeOCmea KOHMPOTs U OMOPUCMUYHOCMU, OCHOBAHHOU HA 63AUMOCE3U A3bIKA U CMbLCIA.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: A3BIK; KOMMYHUKATUBHAsA W MBICIIUTCIIbHASA (byHKHI/II/I; XapaKTCpHbIC Y€PThI; BbIpa3u-
TCJIbHOCTH,; MOII[b; OMOPUCTUYIHOCTD.

JomxenkoB Banepuii HukosaeBuy, k. Guiion. H.

Poccuiickuii cocyoapcmeennulii coyuanvuviii ynugepcumem, 2. Mockea

Mockogckuii aguayuoHHbIti UHCIUMYM (HAYUOHATbHbIU UCCLe008aAMeNbCKUll YHUSepcument)
valdolzhenkov@yahoo.com

XAPAKTEPHBIE YHEPTbl COBPEMEHHOTI'O A3bIKA,
BBIPA’KAEMBIE B E'O KOMMYHUKATUBHOU 1 MBICJIMTEJIBHOU ®YHKIHUAX

[Tpu3Hakamu CyTH SI3bIKA, €r0 IPUPOABI U MIPeAHA3HAYCHHS SBJISIFOTCS BBINOJIHsAEMbIE UM (QYHKLUH, «0e3 KOTOPhIX
SI3BIK HE MOXKET OBbITh caMuM co0oii» [8, c. 454]. JloBosibHO pa3HOOOpa3Hbl 1 MHOTOYHCIICHHBI SI3BIKOBBIE (DYHKIIUH,
PSAA KOTOPBIX MOTYT CUHTAThCA BaXXHBIMHM, a JIPyTHe — MEHEe Ba)KHBIMH, HO IIPHU ITOM IJIaBHOW BCEMM IPHU3HAETCA
KOMMYHHKaTHBHas QyHKIHs, 0€3 KOTOPOi HEBO3MOKHO MOBCEIHEBHOE 00LIeHe. Kakne BhICKa3bIBaHUS COCTABIISIIOT
HAaIlly TIOBCEJHEBHYIO BepOaIbHyl0 KOMMYHHKaIMIO? HekoTopsle N3 HAIIMX CIIOB MEPEAAl0T CMBICH, HEKOTOPHIE T1e-
penarT SMOIMH, a HEKOTOphIe Ha CaMOM Jielie IPOU3BOAAT ACHCTBUS. «SI3bIKk (opmupoBaics, ¢ OIHOI CTOPOHBI,
B oOmIeHNH, ¢ Ipyroi — paau obmieHus» [7, c. 15]. OH Taxke mpenocTaBiseT OECKOHEYHBIE BO3MOXKHOCTH UIS pa3-
BJIeYEeHHH Onaronaps cBoeil Oe3rpaHNYHOM, HHOT/Ia OECCMBICIIEHHON M TOCTOSIHHO MEHSTIoIIeHcs TIPUpOoIE.

AKTYaJqbHOCTB Halllel CTaThbH ONpEAEIIeTCS BOCTPEOOBAHHOCTBIO M3YUCHHSI HOBBIX XapaKTEPHBIX YepT sI3bIKa,
TIOSIBIISIIOIIMXCS B TIPOLIECCE €TO IBOJIIOIMHI, KOTJa MBI IIOCTOSIHHO HA0JI0IaeM, KaK pa3iIMYHbIe ero (YyHKIMH COBME-
HIAIOTCS, MEPEIUIETAI0TCS, TOPOKIAIOTCS BAPUAHTHI U PAa3HOBUJHOCTH. DTH YEPTHI CITyXKAT PACIIMPEHNIO0 NOHUMAHUS
(YHKINOHATBHOCTH SI3BIKA.

Hayunas HOBHM3HA HCCIEIOBAHUS 3aK/IIOYACTCS B IETAIBHOM OIMMCAHUM HEJOCTATOYHO M3YyYCHHBIX YepPT COBpE-
MEHHOT'O $I3bIKa, BBIPAXKAEMBIX B KOMMYHHKATHBHOM U MBICIIUTEIBHON (QYHKIIHSX.

Henblo cTaThu SBISETCS PACCMOTPEHHE KOMMYHHKATHBHON M MBICIHTEIbHON (YHKIMHA C Pa3sHBIX CTOPOH,
a 3aJa4aMM — OXapaKTePH30BAaTh!

1) BBIPa3HTENBHOCTE;

2) MoIp;

3) pa3BIeKaTEIbHOCTh M FOMOPUCTUYHOCTH COBPEMEHHOTO SI3BIKA.

«I3bIK ecTh opraH, o0pa3yloMmuil MBIC/Ib. YMCTBEHHAs JEATEIBHOCTh — COBEPLICHHO JyXOBHasl, IIyOOKO BHYT-
PEHHSISI W MPOXOAAIIasi OeccIeqHO — IMOCPEICTBOM 3BYKA PEUM MAaTepHAIN3yeTCs M CTAaHOBHUTCS JOCTYITHOHM IUIS IyB-
CTBEHHOI'0 BOCHPUATHUS. J{€ATeNbHOCTb MBIIIIEHHS U S3bIK MPEACTaBIISAIOT HOATOMY HEpa3phIBHOE EAUHCTBOY [2, c. 69].
MpelcnurenbHas QyHKIUS SI3bIKa CBsI3aHA ¢ OPMUPOBAHHUEM, BHIPRKEHHEM U Nepeiaueii MBICIUTEILHOTO CO/IepxkKa-
Hus. «Ecny MpIIIieHne He MOXeT OOOWTHCH 0e3 s3bIKa, TO W S3BIK 0€3 MBIIUICHUS HEBO3MOXEH. MBI TOBOPUM
U MHIIEM, JyMasi, U CTapaeMcs TOUHEE U CHEe U3JI0KUTh CBOM MBICIIHU B sI3bIKe» [5, ¢. 15]. B cBOE Bpems, kacasch
BOMPOCa MBICTUTENHHOW QYHKIHMH s3bIKa, [TocTaB ['MifoM yka3pIBaJl Ha TO, YTO «SI3BIK AAE€T MBICIA BO3MOYKHOCTH



